
 

 
 
 

       

 
 

 
 
Chers lecteurs, chères lectrices, 
Voici la deuxième édition de l´année scolaire de notre Infoheft, dans laquelle vous 
trouverez de nombreuses informations intéressantes sur la vie de nos écoles et 
autour de nos écoles. 
Nous vous souhaitons une bonne lecture ! N´hésitez pas à nous faire part de vos 
remarques ! 

          L'équipe de rédaction. 
 
 
Liebe Leser und Leserinnen, 
Die zweite Ausgabe des Infoheftes für dieses Schuljahr enthält wieder viele 
interessante Informationen über das Schulleben und das Leben um die 
Schule. 
Wir wünschen Ihnen viel Spaß beim Lesen. Zögern Sie nicht, wenn Sie 
Anmerkungen haben, uns diese mitzuteilen. 

          Das Redaktionsteam. 
 
Dates à retenir / Termine: 
 

Bibliobus: 17.04.09: uniquement au Centre Culturel / nur am Münsterplatz 

15.05.09,  

 19.06.09: dernier passage à l’école / letzter Besuch im Schulhof 

 

Sortie extra-scolaire / außerschulischer Ausflug:   26.06.09  MS -  CP  

Assemblée générale école 92 e.V./ Mitgliederversammlung: 29.06.2009 à 20h 

Fête d´été / Sommerfest: 04.07.09 de 14h à 19h  

Garderie des vacances d´été / Ferienbetreuung im Sommer: 13.07.09 – 07.08.09

 
 N°27/ 04.2009 
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� � Informations de l'association/ Informationen des Vereins  

 
� � Nouvelle composition du bureau de l´association Ecole 92 / Neue 

Zusammensetzung Gesamtvorstand Verein école 92 e.V. 
 
Depuis les élections de l’assemblée générale extraordinaire du 5 février 2009, la 
composition du bureau a changé comme suit : 
 
Durch die Wahl bei der außerordentlichen Mitgliederversammlung am  
5. Februar 2009 hat sich die Zusammensetzung des Gesamtvorstandes wie 
folgt verändert: 

 
 

Gesamtvorstand école 92 e.V. 
 

Vorsi tzende 
Cécile von Rhade 
Tel: 0761/36888831 
vonrhade@t-online.de 

 

Trägerausschuss Förderausschuss 

Stel lv. Vorsi tzende 
Esther Forster 
Tel: 0761/4702712 
esther@forsters.de 

Stel lv. Vorsi tzende 
Sylvie Ouedraogo  
Tel: 0761/500866 (p) - Mobil: 0160-99570993  
sylvie.ouedraogo@gmx.net 
 

Schatzmeister 
Ronan Bernard 
Tel: 0761/2854701(p) - Tel:  0761/16647(g)  
Mobil: 01778228688 
Ronan.Bernard@t-online.de 
 

Schatzmeisterin 
Céline Moreau 
Tel: 0761/1506475 
celinemn@yahoo.com 
 

Schri ft führerin 
Sandra Makinson 
Tel: 0761/5564531  
s.makinson@yahoo.com 
 

Schri ft führerin 
Naomi Deyber 
Tel: 0761/61290601 
NaomiD@t-online.de 
 

Beisi tzerinen 
Sandra Barban  
Tel: 0761/ 382034 
Sbarban@gmx.de 
 

Florence Dancoisne 
Tel: 0761/3884688 
Florence_Inc@web.de 
 

Astrid Egun  
Tel: 0761/488 07 48 – Mobil: 0151-20977228 
egunastrid@yahoo.com 
 

Beisi tzerin 
Stéphanie Weinländer 
Tel: 0761/ 4707802 
Stephanie.weinlaender@tele2.de 
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Gesamtvorstand  école 92 e. V / 
 Bureau de l´association école 92 e. V 

 
 

   
 

   Comité de gestion / Trägerausschuß  Comité de soutien / Förderausschuß 
 
 
� � Date de la prochaine assemblée générale / Datum der nächsten 

Mitgliederversammlung 
 
Nous tenons également à vous communiquer la date de la prochaine assemblée 
générale ordinaire. Elle se tiendra le 29 juin 2009 à 20h à l’école. Venez 
nombreux !!! 
N’hésitez pas à devenir membre de l’association. Vous trouverez les formulaires 
d’adhésion sur notre site www.ecole92.com ou en demandant à l’un des membres du 
bureau actuel ou encore à la fin du Infoheft. 
Comme chaque année, nous serons également très heureux d’accueillir de 
nouveaux membres au sein du bureau, le mandat de certains touchant en juin à sa 
fin.  
Merci de nous contacter pour plus d’informations. 
 
Wir möchten Ihnen hiermit das Datum der nächsten ordentlichen  Mitglieder-
versammlung mitteilen. Sie wird am 29. Juni 2009 um 20.00 Uhr in der Schule 
stattfinden. Wir laden Sie herzlich dazu ein, zahlreich zu erscheinen!!! 
Bitte zögern Sie nicht, Mitglied in unserem Verein zu werden. 
Beitrittsformulare finden Sie auf unserer Webseite www.ecole92.com zum 
downloaden, oder fragen Sie einfach eines unserer Vorstandsmitglieder oder 
am Ende dieses Heftes. 
Wie jedes Jahr, würden wir uns auch sehr über neue Vorstandsmitglieder 
freuen. Das Mandat einiger der jetzigen Mitglieder endet im Juni dieses 
Jahres.  
Wenn Sie Interesse daran haben, sprechen Sie uns einfach an. 
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� � Bienvenue à Mmes Howald et Nyaben ! / Herzlich Willkommen Frau Howald 
und Frau Nyaben! 

 
Les membres du bureau de l’association tiennent à accueillir officiellement Mmes 
Howald et Nyaben. Leur période d’essai est en effet à présent terminée. Nous les 
remercions pour leur engagement et leur motivation et leur souhaitons une bonne 
continuation dans notre école. 
 
Die Vorstandsmitglieder des Vereins école 92 e.V. möchten an dieser Stelle 
Frau Howald, unsere Kindergartenleiterin, und Frau Nyaben, Erzieherin in der 
Petite Section offiziell willkommen heißen. Ihre Probezeit ist nun zu Ende und 
wir freuen uns, Sie fest zu unserem Personal zu zählen. Wir danken ihnen für 
ihr Engagement und ihre Motivation und wünschen ihnen weiterhin alles Gute 
in unserer Einrichtung. 
 
 
� � Résumé de la visite de la délégation française de l’ambassade et de l’AEFE en 

février dernier / Zusammenfassung des Besuchs der Delegation der 
französischen Botschaft und der AEFE im Februar 

 
Nous avons rencontré M. Rabault, Attaché culturel à l’ambassade de Berlin, M. 
Negrel, Responsable de la cellule d’audit des établissements conventionnés AEFE 
et M. Bouclon, Adjoint au Chef de service du secteur Europe à l´AEFE, le 10 février 
2009. 
 
A l’ordre du jour, nous avons longuement parlé de l’« Orientierungsplan » avec, 
entre autres, M. Thiele du « Sozial- und Jugendamt » de Fribourg. Ce plan est 
obligatoire à mettre en place dès la prochaine rentrée scolaire (loi du Bade-
Wurtemberg). Cela ne devrait pas poser de problème pour notre école, les 
systèmes pédagogiques français et allemand ne se contredisant aucunement. 
 
L’AEFE a également souhaité aborder avec nous un sujet plus délicat : celui des 
finances… Elle nous a annoncé qu’elle souhaitait procéder à une légère 
augmentation des charges et nous fera prochainement parvenir ses propositions. 
Nous poursuivons bien sûr les négociations en vue de minimiser ces augmentations 
et vous tiendrons informés de toute nouveauté. 
 
La convention signée en 2002 et liant l’AEFE et l’école maternelle, montre 
certaines discordances. 
L’AEFE nous propose donc de rédiger une nouvelle convention (qui pourrait l’être 
sur le modèle du lycée franco-allemand avec une seule direction), puis de la lui 
soumettre pour signature. 
 
Le dernier point d’importance abordé avec l’AEFE concerne la nouvelle 
organisation de la semaine prévue par l’Éducation Nationale, réduisant le temps 
d´enseignement en présence du groupe classe à 24 heures au lieu de 26 heures 
par semaine. 
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Le texte d’orientation pédagogique pour l’année scolaire 2008-2009  du site Internet 
de l’AEFE mentionne que « cette nouvelle organisation de la semaine pouvait 
réclamer un allongement de l’horaire hebdomadaire dans la limite de 2 heures 
maximum » et que ce changement « prend en compte la spécificité des écoles, en 
particulier pour celles qui ont mis en place un projet spécifique d’enseignement 
bi/plurilingue. » 
Par rapport à cela, nous avons demandé si cette nouvelle organisation de la 
semaine est à appliquer obligatoirement pour nos écoles maternelle et élémentaire, 
comme il a été dit lors du dernier conseil d´école.   
 
M. Bouclon a répondu que l’école primaire (maternelle + élémentaire) de Fribourg 
n’est pas dans l’obligation de mettre en place les 24h. « Le passage de 26h à 24h 
hebdomadaires dans le primaire doit être effectué en fonction des besoins et des 
spécificités de l'école. La directrice-adjointe de l'école est à même d'analyser la 
situation et de voir si le soutien scolaire est la mesure la plus adaptée pour utiliser 
ces deux heures. Elle travaille en concertation avec l'Inspecteur d’Académie. 
L'utilisation de ces heures pour un projet bilingue est également une voie à étudier 
et à valoriser. » 
 
 
Der Vorstand traf am 10. Februar 2009 H. Rabault (Kulturattaché der 
französischen Botschaft in Berlin), H. Negrel (Verantwortlicher für die 
Einhaltung der Richtlinien der AEFE-konventionierten Schuleinrichtungen) 
und H. Bouclon (stellvertretender Leiter des Bereichs Europa der AEFE). 
 
Auf der Tagesordnung stand der „ Orientierungsplan“ , über den wir uns unter 
anderem mit Herrn Thiele vom Sozial- und Jugendamt Freiburg lange 
unterhalten haben. Dieser Plan muss lt. Gesetz vom Land Baden-Württemberg 
ab dem nächsten Schuljahr 2009/2010 eingeführt werden. Dies dürfte für 
unsere Einrichtung aber kein Problem darstellen, da das französische und das 
deutsche pädagogische System sich in keiner Weise widersprechen. 
 
Die AEFE wollte sich mit uns aber über ein etwas heikleres Thema 
unterhalten: Die Finanzen… Es wurde uns angekündigt, dass die AEFE eine 
leichte Erhöhung der Beiträge wünscht, und dass sie uns demnächst ihre 
Vorschläge diesbezüglich unterbreiten wird. Wir werden natürlich darüber 
weitere Verhandlungen führen, um diese geplanten Erhöhungen so niedrig wie 
möglich zu halten. Wir informieren die Eltern sobald es Neuigkeiten gibt. 
 
Ferner ging es darum, dass die im Jahre 2002 von der AEFE und dem Verein 
Ecole 92 e.V. unterschriebene Vereinbarung einige Unstimmigkeiten aufweist. 
Die AEFE schlug dem Verein also vor, die Vereinbarung zu überarbeiten (dies 
könnte nach dem Modell des deutsch-französischen Gymnasiums 
geschehen), und ihr dann die neue Fassung zur Unterschrift vorzulegen. 
 
Der letzte bedeutsame Punkt, der mit der AEFE besprochen wurde, betraf die 
neue Organisation der Schulwoche, die vom französischen Ministerium für 
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Bildung- und Schulwesen vorgesehen ist. Demnach sollen die französischen 
Lehrkräfte nun wöchentlich 24 Stunden in der Gruppe / Klasse unterrichten 
anstatt wie bisher 26 Stunden. 
 
Der Text über die pädagogische Orientierung für das Schuljahr 2008/2009 auf 
die Homepage der AEFE besagt, dass diese Neuorganisation durchaus „ eine 
Verlängerung der Wochenstunden bis auf max. 2 zusätzliche Stunden 
verlangen könnte“ , und dass diese Veränderung „ die Besonderheiten der 
Schule, insbesondere der Einrichtungen mit einem speziellen zwei- bzw. 
mehrsprachigen Lehrprojekt, berücksichtigt“ . 
In Hinblick darauf hat der Vorstand gefragt, ob die Schule und der 
Kindergarten verpflichtet sind, diese Veränderung umzusetzen, wie es schon 
bei der letzten Schulkonferenz angekündigt wurde. 
 
H. Bouclon teilte mit, dass die deutsch-französischen Schuleinrichtungen in 
Freiburg nicht zwingend diese 24-Unterrichtsstunden pro Woche einführen 
müssen. „ Der Übergang von 26 auf 24 Unterrichtsstunden pro Woche an der 
Schule sollte, je nach Bedarf und den Besonderheiten der Schule eingeführt 
werden.  
 
Die französische stellvertretende Leitung ist in der Lage, die Situation 
einzuschätzen um zu sehen, ob eine schulische Unterstützung die 
geeigneteste Maßnahme ist, um diese 2 Stunden zu verwenden. Sie arbeitet in 
Absprache mit dem Inspecteur d’Académie (Schulinspektor) zusammen. Die 
Verwendung dieser Stunden für ein zweisprachiges Projekt ist ebenso ein 
Weg, den es gilt zu untersuchen und aufzuwerten.“  
            (Übersetzung) 
          
 
� � Petit point d’organisation / Kurz zur Organisation 

 
Nous vous rappelons que le moyen de communication le plus efficace pour les 
parents est, dans un premier temps, de s’adresser à leurs représentants qui, eux, 
feront suivre les informations de façon rapide et organisée � . 
 
Wir möchten Sie daran erinnern, dass die Elternvertreter das effizienteste 
Kommunikationsorgan zwischen Eltern und Schule / Kindergarten sind. Diese 
leiten Ihre Informationen bzw. Bemerkungen in schneller und organisierter Art 
und Weise an die Betroffenen weiter ���� . 
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� � Cantine / Mittagstisch 
 

Depuis le 01 février 2009, nous avons de l’aide pour la surveillance des repas le 
mardi. Ce jour-là, nous comptons environs 47 enfants en primaire et 15 en 
maternelle. Une surveillance supplémentaire a été nécessaire pour gérer tout ce 
monde. Il s’agit de Lydia Freitag et Andreea Pascaru, deux étudiantes bilingues qui 
sont également chargées de l’aide aux devoirs ce même-jour.  
 
La réservation en ligne a été modifiée, il y a quelques jours. Dès à présent, vous 
pouvez voir le montant total à verser (avant la fin du mois en cours lors de la 
réservation) sur votre confirmation de réservation.  
Il n’est dorénavant plus possible de cocher la case « mon enfant peut partir avant 
13h30 ». Cette possibilité était réservée aux enfants ayant des activités extérieures 
à l’école et qui souhaitaient prendre le bus. Il ne s’agissait pas de partir de la cantine 
plus tôt, pour aller jouer dans la cour. Tous les enfants reviennent ensemble dans la 
cour après la cantine.  
Certains enfants ne prennent même pas le temps de manger tranquillement afin de 
pouvoir partir plus vite. Il s’agit aussi de respecter certaines règles de la vie en 
communauté notamment au moment du repas.  
 
En règle générale, les repas se déroulent très bien et je ne peux qu’inviter les 
parents à inscrire les enfants à la cantine (sauf le mardi, on arrive à saturation!).  
 
Appel aux intéressés :  
Peut-être qu’une maman ou un papa souhaiterait se charger de la surveillance des 
enfants de 13 h à 13 h 45 du lundi au jeudi tous les jours ou en alternance ? La 
tâche est bien sûr rémunérée.  
Si vous êtes intéressé(e), veuillez me contacter par courriel à 
sylvie.ouedraogo@gmx.net ou par téléphone au 0761-500866. 
   
Seit dem 01. Februar 2009 haben wir am Dienstag Unterstützung bei der 
Betreuung der Kinder während des Essens bekommen. An diesem Tag sind 
ca. 47 Kinder in der Grundschule und 15 im Kindergarten zum Essen 
angemeldet. Eine zusätzliche Betreuung war notwendig, um alle in Schach zu 
halten. Es handelt sich um Lydia Freitag und Andreea Pascaru, zwei 
zweisprachige Studentinnen, die auch die Hausaufgabenbetreuung an diesem 
Tag übernehmen. 
 
Auf unserer Internetseite unter Online-Buchung wurde vor wenigen Tagen 
Änderungen vorgenommen. Ab sofort können Sie den Gesamtbetrag für Ihre 
Reservierung (der vor Ende des laufenden Monats der Reservierung fällig ist) 
auf Ihrer Bestätigung sehen. 
Es ist außerdem nicht mehr möglich das Kästchen "Mein Kind kann vor 13.30 
Uhr gehen“  anzukreuzen. Diese Möglichkeit war nur für die Kinder gedacht, 
die nachmittags Aktivitäten außerhalb der Schule besuchen und dafür den 
Bus nehmen müssen. Es handelte sich dabei nicht um die Möglichkeit früher 
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die Kantine verlassen zu können, um danach im Schulhof zu spielen. Alle 
Kinder gehen gemeinsam nach der Kantine in den Schulhof zurück.  
Einige Kinder nehmen sich deshalb nicht die Zeit in Ruhe zu essen, damit sie 
schneller in den Schulhof gehen können. Es geht auch darum, bestimmte 
Regeln des Gemeinschaftslebens insbesondere zur Essenszeit, einzuhalten.  
 
In der Regel laufen die Mahlzeiten sehr gut ab und ich kann nur die Eltern 
ermutigen ihr Kind in der Kantine anzumelden (außer Dienstags, da können 
wir erstmals keine weiteren Kinder aufnehmen).  
 
Aufruf an alle Interessenten: 
Vielleicht möchte eine Mutter oder ein Vater die Betreuung der Kinder von 13 
Uhr bis 13:45 Uhr von Montag bis Donnerstag jeden Tag oder im Wechsel 
übernehmen? Die Aufgabe wird selbstverständlich vergütet.  
Wenn Sie Interesse haben, kontaktieren Sie mich bitte per E-Mail: 
sylvie.ouedraogo@gmx.net oder telefonisch unter 0761-500866. 
 

 
 

� � Rapport d´activités du comité de soutien 2007/2008 / Aktivitätenbericht des 
Förderausschusses 2007/2008 

 

Sur les pages suivantes, nous vous présentons notre rapport d’activités de l´année 
scolaire passée 2007/2008. Nous aimerions par cette voie vous informer sur les 
réalisations que nous avons effectuées avec l’argent des cotisations, des différents 
dons, des bénéfices des deux fêtes et du marché aux puces.  
 
Nos activités annuelles: 
 
� � accueil des parents de la classe de CP et des familles nouvellement arrivées, 

participation à l’organisation des deux grandes fêtes de l’école (fête du livre et 
fête d´été) et du marché aux puces, 

� � parution 2 à 3 fois par an de la revue «Info-Ecole 92», 
� � soutien de la bibliothèque et de la vidéothèque des écoles, 
� � soutien pour divers achats tels que livres et dictionnaires, 
� � recherche de sponsors, entre autres pour le financement des classes 

transplantées, 
� � organisation de deux sorties extra-scolaires, en France pour lesquelles les frais 

de transport sont pris en charge, 
� � mise à disposition de 20.- € par enfant pour les sorties scolaires,  
� � soutien financier des sorties de fin d’année selon demande et possibilités,  
� � soutien financier des classes transplantées avec une somme définie, soit 55.- € 

par enfant,  
� � aide aux familles lors des classes transplantées sur demande,  
� � organisation et surveillance de la cantine à la Lebenshilfe, réservation en ligne 

sur le site www.ecole92.com. 
Le comité de soutien Ecole 92 e.V. 
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Auf den folgenden Seiten möchten wir Ihnen wieder unseren 
Aktivitätenbericht des vergangenen Schuljahres 2007/2008 vorlegen. Auf 
diesem Wege möchten wir Sie über das informieren, was wir mit dem Geld aus 
Mitgliedsbeiträgen, Spenden, Festgewinnen und Flohmarkt, alles 
verwirklichen konnten. 
 
Unsere jährlichen Aktivitäten sind: 
 

� � CP-Empfang mit Begrüßung der Eltern und der neu angekommenen 
Familien  

� � Teilnahme an der Organisation der 2 großen Schulfeste (Bücherfest und 
Sommerfest) und des Flohmarktes 

� � Verwirklichung des Infoheftes « Info-Ecole 92 », welches 2 bis 3 mal im 
Jahr erscheint  

� � Unterstützung der Bibliothek und der Videothek unserer Schulen 
� � Unterstützung bei diversen Anschaffungen wie z.B. Bücher und 

Wörterbücher 
� � Suche nach Sponsoren u.a. auch für die finanzielle Unterstützung der 

Klassenfahrten                               
� � Organisation und Durchführung zweier außerschulische Ausflüge nach 

Frankreich mit Übernahme der gesamten Transportkosten  
� � Übernahme eines Festbetrags von 20.-€ für jedes Kind für schulische 

Ausflüge   
� � Unterstützung der Jahresabschlussausflüge auf Antrag und nach Bedarf 

und Möglichkeiten 
� � Unterstützung der Landschulheime mit einem Festbetrag pro Kind von 

55.-€ 
� � Auf Anfrage Unterstützung der Familien für Klassenfahrten 
� � Organisation und Betreuung des Mittagstisches in der Lebenshilfe, 

Anmeldungen über die Internetseite unter www.ecole92.com 
 
Der Förderausschuss école 92 e.V.  
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ECOLE 92  e.V.   -   Comité de soutien / Förderausschuss 
Rapport d´activités pour l©année scolaire 2007/2008   /   Aktivitätenbericht für das Schuljahr 2007/2008 

RECETTES / EINNAHMEN         Montants / Beträge  in Euro 
Cotisations des membres / Mitgliederbeiträge:  162 membres dont 98 familles de nos écoles ont 
soutenu l´association / 162 Mitglieder, davon 98 Familien der Schulen, haben den Verein unterstützt. 4318,00 4318 

Fêtes (Bénéfices après dépenses) / Feste (Einnahmen abzüglich Ausgaben)     
Fête des bouquinistes /Bücherfest  485,18 (2007: 388,34€) 

Fête d'été juillet 2008/Sommerfest 2008  2246,71 (2007: 1909,06€) 
Marché aux puces/Flohmarkt März 2008 412,12 (2007: 313,52€) 

Total fêtes /Gesamt Feste   3144,01 
Dons / Spenden     
Metzgerei/Boucherie Wintherhalter Freiburg-Haslach 150,00   
Rhodia Acetow GmbH (pour les classes vertes / für die Klassenfahrten) 770,00   
Dons parents et autres / Spenden Eltern und sonstige u.a. 111,50   
Dons en nature fête d'été / Sachspenden Sommerfest (Europa-Park, Vita Classica) 301,00   

Total dons/Gesamt Spenden   1332,50 

Autres Recettes / Sonstige Einnahmen     
Participation des parents aux sorties scolaires et extra-scol./ Elternanteil für schulische und 
außerschulische Ausflüge  1229,10   

Vente de T-Shirts et tasses / Tassen- und T-Shirtverkauf Ecole 92 70,00   

Total autres recettes/sonstiges Einnahmen   1299,10 

Recettes Cantine / Einnahmen Mittagstisch  15971,00  15971,00 

TOTAL RECETTES / GESAMT EINNAHMEN   26064,61 

DEPENSES / AUSGABEN     
Subventions Classes vertes / Unterstützung Klassenfahrten   
CM2: 22.06.08 La Franqui; CE2: 02.06.08, Gérardmer (55.- Euro x 47 Enfants/Kinder) 2585,00    
Soutien aux familles classe verte/Familienunterstützung Klassenfahrt 50,00    

Total subventions Classes vertes / Unterztützung Klassenfahrten   2635,00 
Sorties extra-scolaires / Außerschulische Ausflüge   
Frais de transport / Transportkosten Busunternehmen Rast (2 x 480,00 €) 06.06.und 13.06.08 960,00    
Frais d'entrée / Eintritt : Ecomusée   809,50   
Frais divers / Sonstige Kosten (pourboire / boissons / médicaments…) 64,90    

Total sorties extra-scolaires / ausserschulische Ausflüge   1834,40 
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Aides aux activités scolaires / Unterstützung der schulischen Aktivitäten   
Maternelle: Kino im Friedrichsbau, 23.10.07 Kirikou, GS 26 enfants/Kinder  95,70    
Colombimuseum PMS 04.06.08 22 enfants/Kinder 55,00    
Theater im Marienbad, GS 30.06.08 26 enfants/Kinder (Entrée + transport/Eintritt + Fahrtkosten) 151,89    
Parc des Cicognes Hunawihr PMS II 30.06.08, 21 enfants/Kinder 128,29    
Transport PMS II Hunawihr 30.06.08 325,00    
Galli Theater Freiburg 03.07.08 PMS I 22 Kinder (Entrée + transport / Eintritt + Transport) 143,90    
Primaire: Atelier du Rhin CP+CE1, 42 enfants/Kinder; CE2, CM1, CM2; 69 enfants/Kinder 484,00    

 + Transport Atelier du Rhin Colmar,  825,00    
Théâtre La Filature, Mulhouse CE1 + CE2; 49 enfants/Kinder CM1 + CM2, 47 enfants/Kinder 643,50    
 +Transport Théâtre La Filature  540,00    
Transport Excursion / Ausflug CP+ CE1 08.07.08 425,00    

Total aides aux activités scolaires / Gesamt Unterstützung schulischer Aktivitäten   3817,28 
Investissements / Investitionen   
Investissements/Investitionen: Élémentaire / Grundschule: Jeux de livres, dictionnaires / 
Klassensätze, Lexikon; Fundevogel, Oldenbourgverlag  576,22    
Primaire / Grundschule-Kiga: livres pour la bibliothèque / Bücher für die Bibliothek 430,02    

Total investissements / Gesamt Investitionen   1006,24 

Montant soutien des écoles / Gesamtbetrag Unterstützung der Schulen   9292,92 
Frais divers (frais de fonctionnement) /Diverse Kosten (Verwaltungskosten)   
Photocopies (invitations pour les fêtes, „Info Ecole 92“...) /Kopien (Einladung für Feste, Infoheft.) 417,20   
Papeterie, frais bancaires et de port, Rentrée CP, Assemblée Générale, Cotisation Comité de 
soutien DFG/  404,96    
Divers (Comptabilité, Bilan de fin d'année) / Diverses (Buchhaltung, Jahresabschluss ) 376,52    

Total Frais divers / Gesamt diverse Kosten   1198,68 

Frais Cantine / Ausgaben Kantine     
Location des locaux Lebenshilfe / Anmietung der Räume in der Lebenshilfe 6930,00    
Frais des repas Caritas / Essenskosten Caritas 7098,39    
Frais de personnel surveillance / Personalkosten Betreuungspersonen 760,00    
Frais divers: remboursements, frais bancaires / sonstige Kosten: Erstattungen, Bankgebühren 119,48    

Total Frais Cantine / Gesamt Kosten Mittagstisch   14907,87 

TOTAL DEPENSES / GESAMT AUSGABEN   25399,47 

Différence recettes – dépenses / Differenz Einnahmen - Ausgaben   665,14 
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� � Sorties extra-scolaires en France / außerschulische Ausflüge nach 
Frankreich 

 
L’association école 92 e.V. organise une excursion au Zoo de Mulhouse le vendredi 
26 juin 2009 après l’école pour les enfants de moyenne et grande sections ainsi que 
ceux du CP. Le parc zoologique et botanique s’étend sur 25 ha et accueille 1200 
animaux représentant 190 espèces animales. Nous explorerons le zoo en petits 
groupes ! 
 
 
 

 
 
Der Verein école 92 e.V. organisiert einen Ausflug in den Zoo nach Mulhouse 
am Freitag, den 26. Juni 2009 nach der Schule für die Kindergartenkinder aus 
der “ moyenne section”  und der “ grande section”  (MGSI, MGSII) und die 
Grundschulkinder aus der CP-Klasse. Der Zoo beheimatet 1200 Tiere und 190 
Tierarten in seinem 25 ha großen Naturpark. Wir werden den Zoo in kleinen 
Gruppen entdecken! 
 

http://www.zoo-mulhouse.com/ 
 
 

Les enfants des classes de CE1 au CM2 sont allés le 27.03.2009 au Planétarium de 
Strasbourg. Nous aurons le plaisir de vous transmettre leurs impressions dans 
l´édition suivante. 
 
Die Kinder der Klassen CE1 bis CM2 waren am 27.03.09 im Planetarium in 
Strassburg. Wir freuen uns über ihre Eindrücke in der nächsten Ausgabe 
berichten zu können. 
 
 

� � Sommerfest / Fête d´été  
 
Das Sommerfest naht und wir müssen mit den Vorbereitungen beginnen. Die 
erste Besprechung des Sommerfestkomitees findet am 23.04.09 um 13:30 Uhr 
in der Schule statt.  
Alle Freiwilligen sind willkommen !  

 
La fête d’été approche à vive allure et il faut commencer les préparatifs. La première 
réunion du comité de fête d’été aura lieu le 23.04.09 à 13 h 30 dans les locaux de 
l’école.  
Avis aux volontaires! 
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� � Informations de l´école / Informationen der Schule  
 

� � Neue Religionslehrerin / Nouvelle enseignante de religion 
 

Bonjour, je m’appelle Bianca Hösel.  
Sehr viel weiter komme ich mit meinem Schulfranzösisch 
leider nicht… Dennoch freue ich mich sehr, seit diesem 
Halbjahr als Religionslehrerin für die Klassen 3-5 an der 
Deutsch-Französischen-Grundschule arbeiten zu können.  
 
Ursprünglich komme ich aus Solingen, Nordrhein-
Westfalen, wo ich 1999 mein Abitur gemacht habe. Danach 
verbrachte ich ein erlebnisreiches Jahr als Freiwillige im 

diakonischen Dienst in Südengland. Dort habe ich in der Kinder- und 
Jugendarbeit einer Kirchengemeinde mitgearbeitet. Vor acht Jahren bin ich 
dann zum Studieren in das schöne Freiburg gekommen. An der Evangelischen 
Fachhochschule habe ich Diplom-Religionspädagogik / Gemeindediakonie, 
sowie Diplom-Sozialpädagogik / Sozialarbeit studiert. Dank vieler positiver 
Erlebnisse während der verschiedenen Schulpraktika innerhalb des Studiums, 
zog es mich auf direktem Weg in den Schuldienst. Seit drei Jahren bin ich nun 
mit viel Freude als Angestellte der Badischen Landeskirche an verschiedenen 
Schulen im Raum Freiburg als Religionslehrerin tätig.  
 
An der Deutsch-Französischen-Grundschule fühle ich mich dank des 
freundlichen Empfangs bereits sehr wohl, und ich freue mich auf weitere 
lebhafte Religionsstunden mit den Kindern. Wenn Sie Fragen oder 
Anmerkungen haben, können Sie mich selbstverständlich jederzeit 
ansprechen.  
 
Herzlichen Gruß, Bianca Hösel.  
 
« Bonjour, je m’appelle Bianca Hösel ».  
Malheureusement, je n´arrive pas beaucoup plus loin avec mon français appris à 
l´école. Cependant je suis très contente de pouvoir travailler en tant qu’enseignante 
de religion depuis ce semestre à l´école franco-allemande dans les classes de CE 2 
au CM 2. Je suis originaire de Solingen en Nordrhein-Westfalen, où j´ai passé mon 
bac en 1999. J´ai ensuite passé une année riche en expériences comme volontaire 
au service de la « diakonie » en Angleterre. J´ai travaillé auprès des enfants et 
adolescents au sein d´une paroisse. Il y a huit ans, je suis arrivée dans la belle ville 
de Fribourg pour faire mes études à l´école supérieure protestante. Grâce à de 
nombreuses expériences positives faites lors de mes stages au cours de mes 
études, j´ai suivi le chemin direct dans la profession enseignante. Depuis trois ans, 
je suis avec beaucoup de joie employée de la « Badische Landeskirche » en tant 
qu´enseignante de religion dans différentes écoles dans la région de Fribourg. 
Grâce à l’accueil chaleureux, je me sens déjà très bien à l´école franco-allemande et 
me réjouis d´avance des cours de religion avec les enfants. Si vous avez des 
questions ou bien des remarques, vous pouvez me contacter à tout moment.  

      (traduction) 
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� � Schulcurriculum / Projet école 
 

Im Monat Februar fand an unserer Schule eine vierzehntägige Tagung statt, in 
der das neue projet école erarbeitet wurde,  was in unserem Fall bedeutet: 
Erstellung eines neuen Schulcurriculums. Was ist ein Schulcurriculum?  
Für jedes Bundesland, aber auch für jeden Nationalstaat, erlassen die 
Kultusbehörden Bildungspläne. Diese geben die Richtlinien vor, welche 
Unterrichtsinhalte verlässlich in den einzelnen Schularten und Klassen 
bearbeitet werden müssen.  Das Schulcurriculum legt nun fest wie diese 
Lerninhalte und mit welchem Schwerpunkt umgesetzt werden sollen. Das 
Schulcurriculum ist also so etwas wie das „ Gesicht“  einer Schule. So legen 
manche Schulen ihren Schwerpunkt auf Sport oder musische Bildung. Unser 
Schwerpunkt liegt natürlich auf bikultureller und bilingualer Erziehung, sowie 
auf der Vorbereitung unserer Schüler/innen auf das Deutsch-Französische 
Gymnasium.  
Nachdem die französische Kultusbehörde einige Veränderungen am 
nationalen Bildungsplan vorgenommen hat, musste in der Folge, logischer 
Weise, auch unser Schulcurriculum angepasst werden. Dies haben wir in den 
zwei Wochen Tagung in wesentlichen Bereichen vollzogen. Für Sie werden, ab 
dem Schuljahr 2009/2010, erkennbare Auswirkungen vor allem in einer neuen 
Aufbereitung der Zeugnisse sichtbar werden. Hier werden vor allem die 
Fächer noch deutlicher in deren wesentliche Kompetenzen aufgegliedert und 
benotet. Des Weiteren haben wir die Gelegenheit genutzt die Lernbereiche der 
einzelnen französischen und deutschen Tandempartner noch besser auf 
einander abzustimmen. Das Fach Religion gilt nun verbindlich als ordentliches 
Unterrichtsfach ab der 1. Klasse, wird bewertet und erscheint als solches auch 
im Zeugnis. Selbstverständlich haben wir diesen? Sachverhalt mit  den 
französischen Behörden abgeglichen – sie hatten keinerlei Einwände.  
Im Übrigen steht unsere gesamte Arbeit unter der Aufsicht der französischen 
und deutschen Behörden. 

       Die Schulleitung (Text: H. Couchoud) 
 
 
En février, les enseignants de l´école ont travaillé lors d´un stage école sur notre 
projet d´école. Ce qui correspond à mettre en place un « Schulcurriculum ». 
 
Qu´est-ce que le projet d´école ? 
C´est la réponse locale aux programmes de l´éducation Nationale française et du 
Bildungsplan allemand. 
 
Le projet d´école permet de prendre en considération les spécificités locales, en 
mettant en place des actions pédagogiques particulières pour répondre aux besoins 
particuliers des élèves (toujours dans le cadre des programmes) privilégiant par 
exemple pour une année un travail en musique, en sport, en éducation civique,  en 
langue … 
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Nos objectifs particuliers de notre école sont la préparation des élèves à la section 
française du Lycée franco-allemand, et l´éducation bilingue et biculturelle qui s´y 
rapporte. 
 
Suite aux changements de programmes français, nous avons adapté nos 
programmations et la répartition des apprentissages entre les enseignements faits 
en français et en allemand. 
Nous avons également reporté ces modifications dans nos livrets d´évaluation  à 
partir de 2009/2010.  
 
La religion (enseignée l´après-midi après accord des parents) sera considérée 
comme un cours à partir du CP et évaluée dans notre livret d´évaluation.  
L´ensemble de notre travail est soumis à l´approbation de nos autorités de tutelles 
française et allemande. 

La direction de l´école (Texte : Mme Bras-Henkes) 
 
 
� � Informations générales concernant la grève  

 
·  Les enseignants français ont le droit de grève   
·  Lorsqu´il y a un préavis de grève par les organisations syndicales, les 

enseignants peuvent faire grève sans prévenir à l´avance. 
·  Les enseignants grévistes ont un retrait sur leur salaire supérieur au montant 

de la journée non travaillée. 
·  Les enseignants grévistes ne peuvent pas transmettre les raisons de leur 

mouvement de grève au sein de l´école mais peuvent organiser des 
affichages sur les portes extérieures de l´école.  

·  Les enseignants allemands n´ont pas le droit de faire grève 
 

Dans notre école, comment cela se passe-t-il ? 
 

·  Généralement, les enseignants français grévistes préviennent la direction 
1ou 2 jours à l´avance. 

 
Jusqu’ à 40 % de grévistes  

·  La direction informe les parents  des classes  concernées et leur demande 
selon leurs possibilités de garder leur enfant à la maison.  

·  Un accueil est assuré pour les élèves présents. 
·  En fonction du nombre des enfants à accueillir, nous essayons de maintenir 

le fonctionnement des classes dans lesquelles l´enseignant ne fait pas 
grève. Ces enseignants sont tenus d´accueillir les élèves de leurs collègues 
grévistes. 

 
Plus de  40 % de grévistes ( 3 enseignants ) 

·  La direction informe les parents des classes concernées et leur demande 
selon leurs possibilités de garder leur enfant à la maison.  

·  Un accueil est assuré pour les élèves présents. 
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·  Tous les enseignants allemands ne sont pas là de la première heure à la 
dernière heure, la direction doit alors organiser un roulement pour l´accueil 
des élèves en regroupant les élèves de plusieurs classes. 

·  Les enseignants allemands qui assurent l´accueil ne peuvent pas faire cours 
car tous les enfants ne sont pas présents et ils ont parfois en charge des 
élèves de plusieurs classes.  Ils proposent alors des activités en rapport 
avec le nombre des élèves, leurs classes, l´actualité….. 

·  Les cours de l´après-midi n´ont pas lieu. 
 
 
Allgemeine Informationen über den Streik  

 

·  Die französischen Lehrer haben das Recht zu streiken  
·  Bei einer Vorankündigung eines Streiks durch die Gewerkschaften, 

können die Lehrer ohne vorherige Anmeldung streiken.  
·  Streikende Lehrer haben höhere Gehaltsabzüge als bei einem freien 

Tag.  
·  Die streikenden Lehrer können nicht ihre Beweggründe innerhalb des 

Schulgebäudes übermitteln, aber sie können ihre Ansichten auf den 
Außentüren der Schule anbringen. 

·  Die deutschen Lehrer haben kein Streikrecht. 
 

Was passiert in unserer Schule?  
 

·  In der Regel informieren die streikenden französischen Lehrkräfte die 
Schulleitung 1 bis 2 Tage im Voraus.  

 
bis zu 40% Streikende: 

·  Die Schulleitung informiert die Eltern der betroffenen Klassen und 
bittet die Eltern nach Möglichkeit, ihre Kinder zu Hause zu behalten. 

·  Die anwesenden Kinder werden aufgenommen. 
·  Je nach Anzahl der Kinder, die aufgenommen werden müssen, 

versuchen wir den Ablauf der Klassen, dessen Lehrer nicht streiken, 
zu bewahren. Diese Lehrer haben die Schüler der streikenden Kollegen 
in ihrer Klasse aufzunehmen.   

 
Mehr als 40 % Streikende ( 3 Lehrkräfte): 

·  Die Schulleitung informiert die Eltern der betroffenen Klassen und 
bittet die Eltern nach Möglichkeit, ihre Kinder zu Hause zu behalten. 

·  Die anwesenden Kinder werden aufgenommen. 
·  Nicht alle deutschen Lehrkräfte sind von der ersten bis zur letzten 

Stunde anwesend. Die Schulleitung muss dann einen Wechselplan für 
die Aufnahme der Kinder organisieren, indem sie mehrere Klassen 
zusammenfasst. 

·  Die deutschen Lehrkräfte, die die Kinder in ihrer Klasse aufnehmen, 
können nicht unterrichten, weil nicht alle Kinder der Klasse anwesend 
sind und weil sie Schüler von verschiedenen Klassen beaufsichtigen. 
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Sie bieten dann den Kindern verschiedene Aktivitäten je nach Anzahl 
der Kinder oder Anlass an.  

·  Der Nachmittagsunterricht findet nicht statt. 
(Übersetzung) 

 
 

� � Dates des vacances et congés durant l’année scolaire 2009/2010 / 
Ferienregelung im Schuljahr 2009/2010 

 
Nous portons à votre information le calendrier des vacances de l’année scolaire 
2009/2010.  
 
Nachstehend geben wir Ihnen die Ferienverteilung für das Schuljahr 2009/2010 
bekannt (genannt sind jeweils der erste und der letzte unterrichtsfreie Tag).  
 

Vacances / Ferien  Début / Anfang  Fin / Ende  

Automne / Herbst 2009  Samedi / Samstag, 24.10.2009  Dimanche / Sonntag, 01.11.2009  

Noël / Weihnachten 09/10  Samedi / Samstag, 19.12.2009  Dimanche / Sonntag, 03.01.2010  

Hiver / Fastnacht 2010  Samedi / Samstag, 13.02.2010  Dimanche / Sonntag, 21.02.2010  

Pâques / Ostern 2010  Jeudi / Donnerstag, 01.04.2010  Dimanche / Sonntag, 11.04.2010  

Pentecôte / Pfingsten 2010  Samedi / Samstag, 22.05.2010  Dimanche / Sonntag, 06.06.2010  

Eté / Sommer 2010  Samedi / Samstag, 10.07.2010  Mardi / Dienstag, 07.09.2010  

 
Jours fériés:  

·  mercredi 6 janvier 2010, 
·  jeudi 13 mai 2010 + vendredi 14 mai 2010 (pont de l'Ascension). 

 
Feiertage:  

·  Mittwoch, den 6. Januar 2010, 
·  Donnerstag, den 13. Mai 2010 + Freitag, den 14. Mai 2010 (Brückentag für 

Himmelfahrt). 
 
 

� � RegioKarten: Berechtigungsscheine und Stammkarten / Ticket de 
transport: bordereaux d'autorisation et carte mère 

 
Die neuen Stammkarten und Berechtigungsscheine für die RegioKarte für das 
Schuljahr 2009/2010 können ab Anfang Juli im Sekretariat bei Frau Batt 
(Sprechzeiten: mittwochs und donnerstags von 7:40-12:00 Uhr) abgeholt 
werden. Dies gilt auch für die Kindergartenkinder, die im Herbst in die 
Grundschule wechseln.   
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Eltern, die Sozialhilfe und ARG II beziehen, werden gebeten ihre 
Bescheinigung mitzubringen.  
 
Die Kinder aus der CM2 Klasse, die im September ins DFG wechseln, erhalten 
die Stammkarte und den Berechtigungsschein beim Sekretariat des DFGs. 
Eine separate Information wird Ihnen diesbezüglich vom DFG zugeschickt.  
 
Les nouveaux bordereaux d'autorisation et la carte mère pour l'acquisition des 
cartes « Regio » pour l'année scolaire 2009/2010 pourront être retirés chez Mme 
Batt au secrétariat de l'école (mercredi et jeudi de 07h40 à 12h00) dès début juillet. 
Ceci concerne également les enfants de maternelle rentrant au CP en septembre.  
Les parents qui ont droit à une aide sociale ou ARG II, sont invités à apporter leur 
certificat.  
Les enfants de la classe de CM2 qui partent au lycée en septembre, pourront retirer 
les bordereaux d'autorisation et la carte mère au secrétariat du lycée. Ils recevront 
une information séparée à ce sujet de la part du LFA. 

 
 
� �Informations des représentants de parents / Informationen der 

Elternvertreter 
 

� � Devoirs surveillés / Hausaufgabenbetreuung 
 
Le comité de soutien de l’Association école 92 e.V. et le comité de représentants de 
parents d’élèves de l’école élémentaire organisent une surveillance des devoirs 
l’après-midi jusqu’à 15 heures, depuis le mois de novembre 2008. 
Au départ, deux jours étaient proposés: les lundis et mercredis. En faisant appel à 
deux étudiantes, le groupe fonctionne à présent les mardis de 13h45 à 15h00 pour 
les enfants qui ne participent pas à la chorale et de 14h15 à 15h00 pour ceux de 
CP-CE1, après la chorale. 
 
Une vingtaine d’enfants sont accueillis chaque semaine. Ils sont surveillés le lundi 
par M. Barletta ou Mme Kühhorn, le mardi par deux étudiantes, Lydia et Andreea, le 
mercredi par Karolin et Marie, stagiaires en maternelle.  
Parents et enfants sont très satisfaits. Il reste d’ailleurs encore des places le mardi 
et le mercredi. Ce service sera assuré aussi le jeudi si la demande est suffisante (5 
enfants minimum). 

Marie-Cécile Brüser & Pascale Jaisson 
 

Der Förderausschuss école 92 e.V. und die Elternvertreter der Grundschule 
organisieren die Hausaufgabenbetreuung am Nachmittag bis 15 Uhr seit 
November 2008. 
Am Anfang waren es 2 Nachmittage: montags und mittwochs. Mit der 
Unterstützung von zwei Studentinnen gibt es zusätzlich eine Betreuung 
dienstags von 13:45 bis 15:00 Uhr für die Kinder, die nicht am Chor 
teilnehmen, und von 14:15 bis 15:00 Uhr für die CP- und CE1- Kinder nach 
dem Chor. 
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Es werden ca. zwanzig Kinder pro Woche betreut. Montags werden die Kinder 
von Herrn Barletta oder Frau Kühhorn beaufsichtigt, dienstags von zwei 
Studentinnen, Lydia und Andreea, und mittwochs von unseren 
Kindergartenpraktikantinnen Karolin und Marie. 
Eltern und Kinder sind sehr zufrieden. Dienstags und mittwochs sind noch 
Plätze frei. Diese Betreuung wird auch donnerstags angeboten, sobald es 
genügend Interessenten gibt (min. 5 Kinder). 

 
Marie-Cécile Brüser & Pascale Jaisson 

 
 

� � L´équipe des représentants de parents / Elternbeirat 
 
La composition du comité des représentants de parents d’élèves de l’école 
élémentaire a changé depuis l’assemblée générale extraordinaire de l’Association 
école 92 e.V. du 5 février dernier. En effet, Mme Forster a quitté sa fonction de vice-
présidente des représentants de parents d’élèves, ayant accepté celle de vice-
présidente du comité de gestion de l’Association. Elle reste déléguée de la classe 
de CP. Mme Jaisson a été élue pour la remplacer dans sa fonction au sein du 
comité de parents d’élèves.  
 
Die Zusammensetzung des Elternbeirates der Grundschule hat sich seit der 
letzten außerordentlichen Mitgliederversammlung von école 92 e.V. vom 
05.02.09 wie folgt verändert: Frau Forster ist nicht mehr stellvertretende 
Vorsitzende, nachdem Sie bereit war die Stellvertretung des 
Trägerausschusses des Vereins école 92 anzunehmen. Sie bleibt 
Elternvertreterin der CP. Frau Jaisson wurde als stellvertretende Vorsitzende 
des Elternbeirates gewählt.  

(Übersetzung) 
 
 
� � Visite de la délégation française de l’ambassade et de l’AEFE / Besuch der 

Delegation der französischen Botschaft und der AEFE 
 
Le 10 février, notre école a reçu la visite de M. Rabault, attaché culturel auprès de 
l’Ambassade de France à Berlin, de M. Bouclon et M. Negrel, représentants de 
l’AEFE, organisme qui gère le personnel français enseignant à l’étranger. 
 
Nous avons pu discuter: 
 

1) du nombre d’heures que les enseignants passent avec les enfants 
(changement en France de 26 à 24 heures par semaine). 

2) de l’organisation de l’école en cas de grèves du personnel français. 
3) du statut juridique des enseignants français. 
4) de l’augmentation des frais d’écolage de la maternelle. 
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Am 10.02 erhielt unsere Schule Besuch von Herrn Rabault, als „ Attache 
Culturel“  der französischen Botschaft in Berlin und den Herren Bouclon und 
Negrel als Vertretung der AEFE (das Amt, welches für die französischen 
Lehrkräfte im Ausland zuständig ist).  
 
Wir konnten über folgende Punkt sprechen: 
 

1. Die Unterrichtstunden, welche die Lehrer mit den Kindern pro Woche 
verbringen (in Frankreich verringert sich die Stundenzahl von 26 auf 24). 

2. Die Schulorganisation im Streikfall der französischen Lehrkräfte. 
3. Die rechtliche Lage der französischen Lehrkräfte. 
4. Die Erhöhung der Kindergartenbeiträge im Kindergarten.  
5. (Übersetzung) 

 
 

� � Le carnaval de l´école / Fasnacht an der Schule 
 

Un goûter de Carnaval a été donné le 20 février à tous les enfants de l’école. Un 
grand succès! Petits gâteaux et punch ont été servis aux enfants de la maternelle et 
de l’élémentaire qui faisaient la fête. Nous remercions les mamans qui ont servi le 
goûter. 
 
Für die Fasnachtsfeier am 20.02 gab es für die Kinder der Grundschule und 
des Kindergartens ein kleiner Imbiss mit Kuchen und Getränken. Dies war ein 
voller Erfolg! Vielen Dank den Eltern, die beim Verteilen mitgeholfen haben.    
 

Vos représentants de parents d’élèves / Ihre Elternvertreter 
 
 
 

� �Chorale / Chor 
 
Voici quelques gazouillis printaniers concernant les activités du choeur. 
 
Tout d'abord, permettez-moi de jeter un bref regard sur notre concert de Noël. 
Personnellement, je suis chaque année très touchée par ce moment festif et 
musical. Le fait d'entendre des voix enfantines et adultes chanter ensemble 
représente un magnifique cadeau de Noël. Le calendrier des compositeurs que vous 
m'avez offert m'a aussi fait très plaisir et m'accompagnera ainsi toute l'année 2009: 
je vous remercie chaleureusement pour cette gentille attention. 
 
Depuis janvier 2009, le répertoire du choeur s'est orienté en direction du concert de 
printemps, prévu le 29 mars. Au moment de la parution de ce recueil, il aura 
vraisemblablement déjà eu lieu. J'espère que ce temps musical vous aura plu et que 
vos enfants auront pu pleinement profiter de ce concert. Lors de cette rencontre, 
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vous aurez certainement fait connaissance de ma remplaçante, Madame Bernadette 
Piech, qui se réjouit d'enseigner des chants à vos enfants. 
 
Comme je vous l'avais déjà annoncé, je pars aux Etats-Unis pour 3 mois et serai de 
retour avec mon mari et mes enfants dans le courant de l'été. C'est avec joie que je 
reprendrai l'enseignement du choeur d'enfants et d'adultes en septembre 2009: je 
suis d'ores et déjà en train de concocter le nouveau programme pour l'an 2009-2010 
et j'ai hâte de vous présenter les nouvelles chansons! 
Je vous adresse mes cordiales salutations et reste de tout "choeur" avec vous! 
 
Corinne Paul 
 
 
Vorweg ein bisschen Frühlingsgezwitscher aus dem Chor 
 
Zuerst möchte ich einen kurzen Rückblick auf unser Weihnachtskonzert 
werfen. Ich, für meinen Teil, bin jedes Jahr auf’s neue von diesem festlichen 
musikalischen Moment, ergriffen. Die Stimmen der Kinder und Erwachsenen 
gemeinsam singen zu hören, stellt ein wunderbares Weihnachtsgeschenk dar. 
Der Kalender mit den Komponisten, den Sie mir geschenkt haben, gefällt mir 
sehr gut; er wird mich das ganze Jahr 2009 über begleiten: Ich möchte mich 
herzlich bedanken für diese nette Geste. 
 
Seit Januar 2009 hat sich das Repertoire des Chors in Richtung 
Frühlingskonzert gewendet, welches für den 29.3. vorgesehen ist. Bei 
Erscheinen dieses Infoheftes hat es aller Wahrscheinlichkeit nach schon 
stattgefunden. Ich hoffe, dass Ihnen dieser musikalische Nachmittag gefallen 
hat und sich Ihre Kinder bei diesem Konzert auch gut unterhalten haben. Sie 
haben sicher anlässlich dieses Treffens meine Vertretung, Frau Bernadette 
Piech, kennen gelernt. Sie freut sich sehr auf die Arbeit mit den Kindern Lieder 
einzustudieren. 
 
Wie ich bereits angekündigt habe, fliege ich für 3 Monate in die Vereinigten 
Staaten und wir (mein Mann und meine Kinder) kommen erst im Laufe des 
Sommers zurück. Mit großer Freude werde ich im September 2009 meine 
Chorarbeit sowohl mit den Kinder als auch mit den Erwachsenen wieder 
aufnehmen: Ich bin bereits jetzt dabei das neue Programm für 2009/2010 
zusammenzubrauen und kann es kaum erwarten, Ihnen die neuen Lieder 
vorzustellen.  
 
Ich schicke Ihnen allerherzlichste Grüße und verbleibe mit meinem ganzen 
„ choeur“  bei Ihnen. 

(Übersetzung) 
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� �Que s´est-il passsé d´autre? Was geschah noch ? 
 

� � Schach-AG / Club d'échecs 
 

 
 
 
Schachturnier in EM am 22.01.09 
 
„ Es war super!...“  sagt Joel aus der CE2. 
Ein tolles Erlebnis für unsere „ Schachchampions“ , ein richtiges 
Wettkampfgefühl...   
4 Mannschaften mit 4 bis 5 Schülern von unserer Schule traten bei dem 
Bezirksturnier an. Sie wurden von Eltern, dem ehem. Franz. Direktor Herrn 
Chaussemy und unserem engagierten Schachlehrer Herrn Norbert 
Matlachowski betreut. 
 

 
 
...und dass die Klassenlehrer ihr Unterrichtsprogramm an diesem Tag etwas 
umgestaltet haben, damit die Kinder keine vorgesehene Arbeit verpassen...   
 
 

 
Die Kinder waren mit vollem Einsatz und 
auch vollem Ernst dabei, sie hatten 
ebenfalls riesigen Spaß aber leider noch 
nicht so viel Erfolg... 
 
Schön, dass sie von der Direktion unserer 
Schule aus hieran teilnehmen konnten, 
dass Erwachsene bereit waren den 
Transport und die Betreuung 
mitzuorganisieren...  
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Tournoi d’échecs, le 22-01-09 à Emmendingen 
 
 « C’était super ! » ... rapporte Joël de la classe de CE2 ... 
Une bonne expérience pour nos « champions en herbe », une vraie sensation de 
concours … 4 équipes de 4 à 5 élèves de notre école ont participé au tournoi 
régional. Ils étaient accompagnés de parents, de M. Chaussemy, ancien directeur 
français et de M. Norbert Matlachowski, notre très engagé professeur d’échecs.  
Les enfants ont participé avec beaucoup d’engagement et de sérieux, ils ont eu 
beaucoup de plaisir, mais malheureusement pas autant de succès … 

 

 
 
 
 
 

� � Fasching / Carnaval 
 

�   � ��� � �� �� � � �	 
 � �� ��� � �� ��� 	 
 
 � �� � � 
 � �
 � 
 ���  
�

                       
 
Wie in jedem Jahr finden sich auch an diesem Fastnachts-Freitag die 
buntesten und lustigsten Gestalten in den Räumen des Kindergartens 
zusammen und verbringen einen fröhlichen Vormittag miteinander.  
 
In dem einen Raum gibt es Musik zum tanzen, mal etwas wilder, mal etwas 
ruhiger. In den anderen Zimmern gibt es Rückzugsmöglichkeiten zum Spielen 

Merci à la direction de leur avoir permis de 
participer à cette rencontre, merci aux 
adultes qui ont organisé le transport et 
l’accompagnement des enfants … et merci 
aux enseignants qui ont, ce jour-ci, changé 
le programme de leurs cours afin que les 
enfants ne manquent aucun  
contrôle … 
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oder es liegen Materialien bereit um Eindrücke auf dem Papier wieder 
zugeben. Unsere Praktikantinnen bieten ein kleines Schminkatelier an und 
kreieren wunderschöne Blumen oder Tiermuster auf den Gesichtern der 
Kinder. Nachdem es sich ausgiebig getanzt, gespielt und geschaut hat, finden 
sich die jeweiligen Gruppen aus jedem Zimmer zusammen.  
 
 

 
 
        

Gestärkt machen sich nun die bunten Gestalten, Wesen und Tiere auf den Weg 
um mit kräftigem Singen und in musikalischer Begleitung durch Trompete, 
Rasseln, Triangeln oder Trommeln die Schulklassen aus den Fängen des 
Schulalltags zu befreien. So schließen sich am Ende alle Kinder und 
Erwachsenen zusammen und treffen sich gemeinsam auf dem Hof der 
Deutsch-Französischen Grundschule und des Kindergartens und freuen sich 
den Winter auf diese, unsere Weise ein Stückchen vertrieben zu haben!  
 
 
 

 
 
Text und Fotos Rika Nyaben 

 
 
In einer ruhigen 
Versammlung werden 
Kostüme und Verkleidungen 
bestaunt, verglichen und 
erklärt oder gemeinsam ein 
Picknick und Fastnachts-
Vesper vorbereitet und 
genossen. 
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Comme chaque année le vendredi du carnaval, des créatures très rigolotes et très 
colorées se retrouvent dans les classes de l´école maternelle et passent une 
joyeuse matinée ensemble. 
 
 

    
 
 
Dans une assemblée calme on admire, compare, explique les costumes et les 
déguisements et on prépare et on apprécie un pique-nique et goûter de Carnaval en 
commun. Fortifiées, toutes ces créatures, humaines et animales, se mettent en 
chemin en chantant avec un accompagnement musical par la trompette, hochets, 
triangle ou tambours pour libérer les classes de l´école élémentaire de la capture de 
la vie scolaire.  
 

Ainsi tous les enfants et les adultes se retrouvent ensemble dans la cour de l'école 
primaire et du jardin d'enfants franco-allemand et se réjouissent d'avoir de cette 
manière, de notre manière chassé un peu l'hiver!
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
Dans une des classes, il y a de la musique 
pour danser, de façon sauvage ou de façon 
plus tranquille. Dans les autres classes, il y a 
la  possibilité de se retirer pour jouer ou de 
donner ses impressions sur papier. 
 
Nos stagiaires offrent un petit atelier de 
maquillage et créent de superbes fleurs ou 
animaux sur les visages des enfants. Après 
avoir dansé, joué et regardé, les groupes de 
toutes les classes se retrouvent ensemble. 
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� �Loisirs et activités culturelles / Freizeit und kulturelle Aktivitäten 
 

Information du Centre Culturel Français Freiburg – Conrad Schroeder Institut 
 

 

Darüber hinaus bietet das Centre Culturel Français folgende Angebote: 
 

� � Mediathek und Bibliothek – Bücher, CDs und DVDs auch für Kinder! 
� � Französischkurse für alle Niveaus und jedes Alter 
� � vielseitiges Kulturprogramm 

 
Information und Anmeldung: 
CCFF       0761 / 207 39 - 0 
Münsterplatz 11     info@ccf-fr.de 
79098 Freiburg     www.ccf-fr.de 
 
Öffnungszeiten: Mo - Do 9 - 17.30 Uhr, Fr 9 - 14 Uhr, Sa 11 - 14 Uhr 

 
                       
 
 

Deutsch-französische                                                              Ateliers créatifs                   
kreative Nachmittage                                                              franco-allemands 

      für  K inder                                                                                pour  enfants                                                                                                                    
 
                        
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

• 01.04.09 Colmar: April April ! Kreatives Schaffen rund um den Aprilscherz 
Poisson d´avril! Atelier d´arts plastiques autour du thème du 1er avril 

 
• 08.04.09 Freiburg: Ostern im Nachbarland – Mal- und Zeichenworkshop 

Pâques chez les voisins d’outre-Rhin – Atelier de dessin-peinture 
 

• 06., 13., 27.05.09 Straßburg: Theater ohne Grenzen – Theaterworkshop 
Théâtre sans frontières – Atelier de théâtre 

 
Die Teilnahme ist kostenlos! La participation est gratuite ! 

  
Anmeldung: Centre Culturel Français Freiburg, 0761-207 39 19, www.austauschzentrum.com 
 

Dieses Projekt wird von der Europäischen Union kofinanziert – Projet cofinancé par l’Union européenne  
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� � NatuRhena 
 
Kennt Ihr schon NatuRhena? Wenn nicht, müsst Ihr es unbedingt kennen 
lernen!  
NatuRhena ist ein grenzüberschreitender Verein, der den Mensch im 
Dreiländereck mit der Natur vertraut macht.  
Unter anderem werden auch Kinderfreizeiten angeboten, in denen die Kinder 
gemeinsam in den drei verschiedenen Ländern unsere Umgebung entdecken. 
Wir treffen uns auch hin und wieder, um zusammen unterschiedliche 
Aktivitäten zu machen oder uns einfach nur zu unterhalten. Unsere Familie ist 
seit einem Jahr dort Mitglied und wir möchten es sehr weiterempfehlen. 
 
Besucht doch einfach mal die Homepage von NatuRhena:  

www.naturhena.org 
 
Connaissez-vous NatuRhena? Sinon, découvrez cette Association. Elle développe 
des échanges transfrontaliers entre la Suisse, la France et l’Allemagne. 
NatuRhena lie les hommes et la nature en organisant des activités extérieures.  
Pour les enfants, des colonies sont proposées pour leur faire découvrir la nature. 
Parfois, nous nous retrouvons à différents lieux lors de rencontres à thèmes. 
Notre famille fait déjà partie depuis un an de cette association et nous en sommes 
très ravis. 
Voilà le site de NatuRhena avec plus d’informations: 

www.naturhena.org 
 

von Sarah TAGLANG 6e1 (DFG-LFA) 
 

� � Centres de vacances et centres aérés / Ferienbetreuung 
 
Voici un extrait des adresses les plus intéressantes de centres de vacances en 
France. La liste complète peut être entrevue sur www.cija.org 
 
Hier finden Sie ein Auszug der Liste über Ferienzentren in Frankreich für 
Kinder und Jugendliche. Die Liste kann unter www.cija.org eingesehen werden. 
 

AGF Association Générale des Familles du 
Bas-Rhin :  
7, rue Sédillot B.P. 4 
67064 Strasbourg Cedex 
Tel.: 03 88 92 83 13 
temps-libres@assoc-genefarm.fr 

Association Vie et Vacances 
Les Genevriers 
67420 Plaine 
Tel. : 03 88 97 62 12 
www.lesgenevriers.org 
les.genevriers@wanadoo.fr  

Association Via la Ferme 
4 rue de Lattre de Tassigny 
68120 Bernwiller 
Tel. : 03 89 25 30 55 
vialaferme@wanadoo.fr 
 

Equipes Unionistes 
Luthériennes 
19 rue du Cerf – B.P.  12 
67330 Neuviller-lès-Saverne 
www.protestants.org/eul 
eul@protestants.org 
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Ecomusée 
Association de l’Ecomusée d’Alsace 
BP 71, 68190 Ungersheim 
Tel. : 03 89 74 44 74 
www.ecomusee-alsace.com 
contact@ecoparcs.com 

CJG Alsace 
8 rue du Fossé des Treize 
67000 Strasbourg 
Tel. : 03 88 15 27 55 
www.ucjgalsace.org 
secretariat@ucjgalsace.org 

La Maison de la Nature du Ried et de l’Alsace 
centrale 
36 Ehnwihr 
67600 Mutterholtz 
Tel. : 03 88 85 11 30  
maisondelanatureried@free.fr 
 

PEP – Service Vacances 
280 route de Schirmeck 
67200 Strasbourg 
8 rue Blaise Pascal 
68000 Colmar 
Tel. : 08 25 00 67 68 
www.vacancespep.org 

Le Rimlishof 
3 rue du Rimlishof 
68530 Buhl 
Tel. : 03 89 76 82 10 
www.rimli.com 
rimli@rimli.com 

UFCV 
1 rue des récollets 
67000 Strasbourg 
Tel. : 03 88 15 70 50  
www.ufcv.asso.fr 
 

 
 
Quelques adresses d’organismes proposant des activités pendant les vacances 
scolaires à Fribourg et alentours. 
 

Ein paar Adressen von Vereinen, die eine Ferienbetreuung in und um Freiburg 
anbieten. 
 

Abenteuer Natur Pur Last Chance e.V.  
www.naturpur-online.com 
 
EOS Erlebnispädagogik e.V. 
www.eos-ep.de 
 
Ferienritter und -feen St. Georgen e.V.  
www.ferienritter.de  
 
Abenteuerbaustelle Freiburg e.V. 
abenteuerbaustelle.de  
 

Kinder- und Jugendfreizeiten 
Arbeiterwohlfahrt Kreisverband Freiburg 
e.V. 
www.awo-freiburg.de 
 

IMPULSO für Kids 
info@impulso.de 
www.impulso.de 
 
Freiburger Ferienpass 
Sozial- und Jugendamt,  
Abteilung Jugendförderung  
www.freiburger-ferienpass.de 
 

Jugend- und Kulturförderverein 
Breisach e.V. 
www,jukufoe.de 
 

Freiburger Turnerschaft 1844 e.V. 
www.ft1844-freiburg.de 

Deutsches Rotes Kreuz - Kreisverband Freiburg e.V. 
www.drk-freiburg.de 
 
La liste complète des garderies de vacances se trouve sous / Das Gesamtangebot 
über Ferienbetreuung finden Sie auch unter: 
 

http://www.infokiosk-freiburg.de 
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� � Petites annonces / Kleinanzeigen 
 
� � Tagesmutter hat noch Plätze frei / Nourrice cherche enfants à garder  
 
Wir sind eine deutsch-französische Familie mit einem Sohn (9 J) und wohnen 
in einem Haus mit großem Garten in Haslach-Haid. Ich bin Kinderkranken-
schwester, zertifizierte Tagesmutter und betreue gerne Ihr Kind ab einem Alter 
von 3 Monaten. 
  
Kontakt:  Claudia Bär  Tel  0761/475843 (Anrufbeantworter Mattern) 
 

Nous sommes une famille franco-allemande avec un garçon de 9 ans et habitons 
dans une grande maison avec jardin dans le quartier Haslach-Haid. Je suis 
infirmière infantile diplômée, nourrice agrée et je m´occupe volontiers de vos enfants 
dès l´âge de trois mois. 
 
Contacter Claudia Bär Tel. : 0761/475843 (sur répondeur au nom de Mattern) 
 
 
� � Sommerferienbetreuung AIREL im Elsaß (Kunheim) / Centre aéré pour les 

vacances d’été AIREL en Alsace (Kunheim) 
  
Liebe Eltern, 
 
seit einigen Jahren bringe ich meine Kinder in den Sommerferien in die 
Ferienbetreuung der AIREL, (Association intercommunale de rencontre et de 
loisirs) nach Kunheim, in Elsaß 44 km vom Freiburg; eine Betreuung OHNE 
Übernachtungsmöglichkeiten (außer ggf. Campingangebot für 2 – max. 3 
Tage).   Das Programm für den Sommer 2009 erscheint erst im Laufe des 
Monats Mai 2009. 
  
Kindergartenkinder (von  4 -  6 Jahren) : vom 6. Juli – 24. Juli 2009 
Für Schulkinder: (von 6 – 13 Jahren) vom 6. Juli 2009 – 31.07.2009 
Betreuungszeit: Mo. – Fr. von 7.45 Uhr – 17.30 inklusive go� ters und 
Mittagessen 
  
Preise siehe Aushang am „ Schwarzen Brett“  Programmbeschreibung für die 
Ferienbetreuung April 2009, als Vorabinformation.  
Die angegebenen Preise haben auch für die Sommerbetreuung Gültigkeit. 
  
Das Programm werde ich – sobald es verfügbar ist - aushängen, auf Wunsch 
auch gerne per E-Mail senden. 
  
Sollten Sie Interesse an einer Ferienbetreuung in der Zeit vom 13.07.-31.07.09 
haben, können Sie sich gerne an mich wenden:  
E-Mail: Kempf-sabine@t-online, Tel.: 0761-39 4 27 (ab 20:30 Uhr) 
Um ggf. eine Fahrgemeinschaft zu organisieren. 
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Für meine Kinder wäre es natürlich schön, wenn Sie Begleitung aus unserer 
Schule finden würden. 
Gerne höre ich von Ihnen. 
 
Mit freundlichen Grüssen 

Sabine Kempf 

Chers parents, 

Depuis quelques années, j’emmène mes enfants pendant les vacances d’été dans 
le centre AIREL (Association intercommunale de rencontre et de loisirs) à 
Kunheim, en Alsace à 44 km de Fribourg. C´est un centre aéré sans hébergement 
(mis à part quelques jours de camping).   
Le programme pour l’été 2009 paraîtra seulement au cours du mois de mai 2009.  
  
Les enfants (de maternelle) de 4 – 6 ans: du 6 juillet au 24 juillet 2009 
Les enfants (de primaire) de 6 – 13 ans: du 6 juillet 2009 au 31 juillet 2009 (sauf le 
14 juillet !!) 
Les horaires sont du lundi au vendredi de 7h45 à 17h30 avec déjeuners et goûters. 
 
Vous trouverez au préalable le programme pour les vacances d’avril avec les prix 
correspondants sur le panneau d’affichage. Les prix indiqués sont également 
valables pour le programme d’été. 
J´afficherai le programme pour l’été dès réception. Si vous le souhaitez, je peux 
aussi vous l’envoyer. 
Si vous êtes intéressés d’inscrire vos enfants dans ce centre aéré pendant la 
période du 13/07/09 au 31/07/09, je vous invite à me contacter par  
tél.: 0761 – 39 4 27 (à partir de 20h30) ou par Email:Kempf-sabine@t-online.de pour 
éventuellement organiser un covoiturage. 
Mes enfants seraient bien sûr très contents d’être accompagnés par d´autres 
enfants de l´école. 
 
Cordialement. 

Sabine Kempf 
 



 31 

FORMULAIRE D©ADHESION   /   BEITRITTSFORMULAR 
 

Nom et prénom /Name und Vorname ....................................................................... 

Rue /Strasse.............................................................................................................. 

Code postal PLZ .................... Ville/  Ort .................................................................. 

Tel Privé / Tel-Nr. Privat .............................        Fax / Fax-Nr   ............................... 

Tel Professionnel / Tel. Büro  ............................... Profession / Beruf ................... 

e-mail : ...................................................................................................................... 

 
Avez-vous des enfants qui fréquentent ou fréquenteront l'école maternelle ou 
primaire franco-allemande? Si oui, veuillez préciser      
 
Haben Sie Kinder, die derzeit oder künftig den Deutsch-Französischen Kindergarten 
oder die Grundschule besuchen oder besuchen werden? Wenn ja, bitten wir Sie um 
nähere Angaben:  
       
Nom et prénom 
Name und Vorname 

Date de naissance 
Geburtsdatum 

Classe 
Klasse 

Nationalité 
Nationalität 

    

    

    
        
Je souhaite adhérer à l'association Ecole 92. A cette fin, je verse à l'association ma 
cotisation annuelle (année civile) par prélèvement automatique. 
 
Ich möchte dem Verein Ecole 92 beitreten. Zu diesem Zweck zahle ich an den 
Verein meinen Jahresbeitrag (Kalenderjahr)  per Einzugsermächtigung.  
 
  Prélèvement automatique / Einzugsermächtigung  
 
Hiermit ermächtige ich den Verein ECOLE 92 e.V. zum widerruflichen Einzug 
meines Jahresbeitrages in Höhe von  Euro ................... (min. € 20,00) frühestens 
zum jeweiligen Fälligkeitsdatum von nachstehendem Konto : 
 
BANK: …………………......................................BLZ : � � � � � � � �  

Konto-Nr.:� � � � � � � � � �  

 

Date / Datum    Signature de l'adhérent / Unterschrift des Beitretende 
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L´équipe du comité de soutien école 92 e.V. vous souhaite 
de tout coeur de bonnes vacances de Pâques 

 

Das Team des Förderausschusses école 92 e.V. wünscht 
Ihnen schöne und erholsame Osterferien 

 
 
 
 

 

 


